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 SEQ CHAPTER \h \r 1
is the casual use of the conjunction HOTI, which is translated “Because, Since, or For”.  Here it is best translated “For.”
is the adverb of manner HOUTWS, which can refer to what precedes, in which case it means “in this manner, thus, so.”  It can also draw an inference from what precedes and so is translated “so, hence.”  It can also refer to what follows, in which case it is translated “in this way, as follows.”  This is how it is used here and should be translated “as follows.”
 is the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is a static or gnomic present for a condition, which perpetually exists throughout the Church Age.


The active voice indicates that the will of God produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

is the nominative subject from the neuter singular article and noun THELĒMA, meaning “the wish, desire, or will.”  Here it refers to the will of God rather than the desire of God.

 is the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God.”
“For the will of God is as follows”
 is the accusative masculine plural present active participle from the verb AGATHOPOIEW, meaning “to do what is right” in the sense of fulfilling the spiritual life of the Church Age, in context “to be a good citizen.”  This word is also used in 1 Pet 2:20; 3:6, 17, and 3 Jn 11.


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.  This may also be a tendential present for that which is expected but not yet taking place.


The active voice indicates that all Church Age believers are expected to produce the action of the verb.


The participle is an instrumental participle, which indicates the means by which the will of God is accomplished in this case.  It is translated “by being a good citizen.”
 is the present active infinitive from the verb PHIMOW, which means “to silence someone.”  It is used also in Mt 22:34 this way.


The infinitive can either be used as a verb to express the purpose, result, time, or cause of the action of the main verb or to issue a command.


The infinitive can also be used as a noun and functions as the subject, object, indirect object, instrument, apposition, or modifier of the main verb or another part of speech.  Here it is used as the subject of this clause and is translated “to silence.”
 is the accusative direct object from the feminine singular article and noun AGNWSIA, which means “the ignorance, lack of spiritual discernment.”  With this we have the possessive genitive from the masculine plural article and adjective APHRWN, meaning “foolish, ignorant” and the noun ANTHRWPOS, meaning “men.”  The phrase is translated “the ignorance of foolish men.”
“—to silence the ignorance of foolish men by being a good citizen,”
1 Pet 2:15 corrected translation
“For the will of God is as follows—to silence the ignorance of foolish men by being a good citizen,”
Explanation:
1.  Peter has expanded on the statement found in verse 12, “Preserve your noble [excellent] way of life [behavior/conduct] among the pagans [heathen unbelievers], in order that, whereas they slander all of you as evil-doers [criminals], though observing your honorable production, they may glorify God in the day of visitation.”
2.  Our verse is a simple statement of the will of God related directly to the angelic conflict.  God wants us as royal family to live such exemplary lives that the unbeliever can say absolutely nothing to condemn us.  This becomes testimony in the Supreme Court of heaven, the testimony of silence from the unbeliever, who cannot condemn the believer for his or her failure to obey the laws of that city, state, or country.

3.  Who is the foolish man?  The unbeliever who does not know the Lord.

a.  Jer 4:22, “For My people are foolish, they know Me not; they are stupid children, And they have no understanding.  They are shrewd to do evil, But to do good they do not know.”

b.  Jer 5:21, “Hear this, O foolish and senseless people, who have eyes, but see not; who have ears, but hear not.”

c.  Mt 7:26, “And everyone who hears these words of Mine, and does not act upon them, will be like a foolish man,...”

d.  Lk 24:25, “And He said to them, `O foolish men and slow of heart to believe in all that the prophets have spoken!’”

e.  Rom 1:21, “For even though they knew God, they did not honor Him as God, or give thanks; but they became futile in their speculations, and their foolish heart was darkened.”

f.  Tit 3:3, “For we also once were foolish ourselves, disobedient, deceived, enslaved to various lusts and pleasures, spending our life in malice and envy, hateful, hating one another.”
4.  By being a good citizen we silence all criticism from the unbeliever.  But we must understand what it means to be a good citizen.


a.  A good citizen is not a criminal.


b.  A good citizen pays taxes.


c.  A good citizen votes.


d.  A good citizen serves the country in the military in either an active or reserve status.


e.  A good citizen performs jury duty as necessary.


f.  A good citizen obeys the laws of the land.


g.  A good citizen does not become involved in revolution, civil disobedience, or violent protest against the government.

5.  The essence of our verse is: “The will of God is being a good citizen.”  Peter didn’t expect Christians to worship Caesar or the various deities (gods) of the cities throughout the Empire, but in all other things, he expected Christians to render obedience to the ruling authorities.
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